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LANDAJ NUMEROJ DE FAKAJ GAZETOJ
En Esp. ekzistas jam diversaj fakaj 

gazetoj kieł ekz.: pośt-telegrafista, peda
gogia. medicina, scienca, gejunulara, skol- 
1a, vegetara k.t.p. Kvankam de tempo at 
tempo aperadas en iii sciigoj pri tiuj ci fa- 
koj en diversaj landoj. estus tamen bo
nę, se oni povus iufoje apetigi ankau 
landajn numerojn fakajn. Tio signifas, 
ke la tuta numero estus plenigita nur 
per materialo de iu sola lando pri iu 
certa fako. Tia numero donus pli kom- 
plelan pririgardon pri iu certa lako en 
iu aparta lando. Al kunlaborantoj de 
nacilingvaj samfakaj gazetoj tia nume
ro estus bona fonio pri diversaj infor
muj rilate respektivan fakon. Tiel, per 
tiaj numeroj oni donos al Esp. prakti- 
kajn servojn. Nim oni uzas Esp. nlej- 
parte por pritrakli lingvajn demandojn, 
organizadon de Esp-istoj. propagandajn 
aferojn kaj beletristan literaturom Sed. 
se Esp. sin oklipos nur pri tiuj ei aferoj. 
ĝi neniam fariĝos vere inlernacia lin- 
gvo. Inlernacia lingvo eslas unuavice ne- 
cesa por praktika vivo, I. e., poi1 ciaspe- 
caj fakoj. Tial eslas nia devo klopodi, 
ke Esp. eslu ekuzata por lin ci celo. Lan
dajn numerojn de fakaj gazetoj oni po- 
vas arnngi kaj eldoni kiam api, sed nre- 

cipe bona okazo por tio eslas ia histo
ria dato rilate iun fakon en iu certa lan
do. Same tre bonan okazon por lio pre- 
zentas tulmonda Esp. kongreso. La lan
do, kie okazas lia kongreso, devus laŭ- 
cble klopodi prccipę en tiu jaro por jun
gi Esperanlon al praktika.) servoj, kio 
do ankaii eslos landaj numeroj de fakaj 
gazetoj. Tion oni do povus atendi dc Po
luj . en 1937. Kaj oni devus ci aferon 
pripensi laŭeble baldaŭ, ĉar koleklado 
de materialo. aranĝado, tradukado k.t.p. 
hezonas sufiće mnlle da tempo.

Por tiaj landaj numeroj oni devas klo
podi ricevi ankaii materian subtenon ću 
de tiurilalaj organizajoj nil administra
cjo.). Eble iii donos lial, ke per lin ci 
afero oni konatigas ja al la niondo la 
vivon de tiu ci lando. Se oni ne ric.evas 
subtenon. do almenatt oni eble povas por 
lia numero facile ricevi nee.esajn infor- 
mo.jn de kompeten lulo j kaj aiilorilalu- 
loj, same ankaii kliśojn.

Do, ću ni povas en 1937 esperi nola.jn 
numerojn de tiuj ći suprenolitaj Esp. fa
kaj gazetoj?

J. Vahtra, Tallinn.



ESPERANTO EN LA LERNEJON!
Jam en la uiiua epoko dc nia mo- 

vado la propagandistoj konsideris la en
kondukon de Esperanto en la lernejojn 
kieł unu el la ćefaj de sia agado. Fakte 
tio estas la ćefa celo dc la propagando, 
ĉar se ćiuj homoj konatigus kun Espe
ranto, estas nedubeble, ke iii enkondu- 
kus gin pro sia propra inlereso en sia i 
internaciaj rilatoj, eu privataj kaj rapi- 
dege nia lingvo farigus la ĉefa lingvo de 
la internacia komerco, radio, filmo ktp.

Bedaŭrinde tiu malnova sopiro anko- 
rati ne estas realigita! Post kolka j jar- 
dekoj de sindona propagandado, la Es- 
perantistaro sendube alingis sennom- 
brajn sukcesojn sur diversaj kampoj. 
Ankaii en la lernejoj la fervora agado 
de niaj instruistoj-samideanoj ne restis 
senfrukta. Mulfloke jam okazis kaj oka- 
zas libervolaj kursoj por la gelernantoj, 
sed decidan sukceson sur lin kampo oni 
ankoraii ne rikoltis. Tio ne estas miri- 
ga, car sukceson ne povas havigi unu- 
opaj izolaj klopodoj, eć se faritaj dc la 
plej sinofera fervorulo, — por atingi 
grandsignifan sukceson oni devas agi 
Jaii sislema piano kaj tian povas reali- 
gi ne unuopuloj, sed nur celkonseia aso- 
cio.

En la postmilitaj jaroj fondigis TA
CE, la „Tutmonda Asocio de Geinstruis- 
toj Esperantistaj” kin celas kolekti ćiujn 
Esperanlistajn instruistojn por propa- 
gandi efike la enkondukon de nia lingvo 
en la lernejon. MalgraO la fervora aga
do de tiu asocio. gi ankoraii ne sukcesis 
realigi eć la unuan parton de sia łasko, 
t. e. kolekli la jam esperantigintajn in
struistojn en apartan asocion por komu
nę agadi por komuna celo. Estas certe, 
ke Esperanton lernis, prceipe lastatem- 
pe, granda nombro de instruistoj, el kiuj 
multaj fervore agadas por nia idealo. 
Sed estas verc ankaii, ke multaj el iii eć 
ne scias pri la ekzislo de TACE, pri la 
utilo, kiun gi ankaii al iii personę povas 
havigi kaj lial ne aligas, ne alportas sian 
bezonatan kunlaboron, kaj la Asocio ne 
povas entrepreni grandskalan agadon, ne 
povas prepari efikan sukceson.

Alia cslus la stato de la afero, se la 
laborema komitatu de TAGE povus kal- 
kuli je apogo kaj daiira kunlaboro dc 
la geinslruistoj, kies bruston ornamas la 
verda stelo.

Mi volas atentigi per ći tiu arlikolo 
la instruistojn kaj instruistinojn pri la 
graveco de lin asocio, sub kies neŭtrala 

tegmento estas loko por iii ćiuj, sende- 
pendc de ilia persona politika konvinko 
aii religia kredo. La anoj de TAGE kun- 
laboras por disvastigi la uzadon de Es
peranto će instruistoj kaj gelernantoj ćiu- 
landaj, iii interrilatigas kun alilandaj ge- 
kolegoj, propagandas generale nian ide- 
on en instruistaj rondoj por tie kreskigi 
la interesigon, kio estas premiso por la 
celo: la enkonduko de Esperanto en la 
lernejon.

Niaj instruistaj samideanoj povus esti 
cnviindaj! Ili ja posedas jam taiigan in- 
ternacian fakan organizajon, kiu eldo- 
nas jam dc 15 jaroj „I. P. R.” (Interna
cia Pedagogia Revuo). Dependas nur de 
iii plifortigi tiun asocion, kunlabori al 
la revuo, por ke gi farigu perfekta in- 
terkontaktilo por diverslandanoj, ĉar tia 
internacia pedagogia revuo povus kom- 
pr.eneble largigi la fakan horizonton pli 
ol nacia revuo.

Kial iii ne taras tion? Kiuj povas esli 
la kaiizoj? En la nuntempaj krizaj cir- 
konslancoj oni ernas pensi pri tiu neśa- 
tala spektro kiu timigas ćiun pene ekvi- 
libritan budgeton: nova kolizo post tiom 
da aliaj! Sed mi ne kredas ke en nia ka- 
z<> tio estas la ćefa kaiizo! I.a kotizo ne 
estas alta. sobra samideano certe povos 
enbudgetigi gin sen vivdangero! La će
fa kaiizo verŝajne estas la simpla faklo 
ke oni ne konas TAGE kaj gian revuon! 
Alic mulic pli multaj geinslruistoj ali- 
gus, sentanle ke por iii la tutmonda so- 
lidareco ne pin estos utopio, se iii po- 
vas senti sin jam bodiaii en amikaj kon- 
lakto kun koleguj alilandaj. Tio ja do 
nos al iii plian kuragon por la generała 
poresperanta agado. sed ankaii personan 
guon kaj multan inslruon utiligeblan en 
la profesia laboro. Vidanle kion aliaj 
koleguj sukcesas en sia lernejo, en sia 
landa faka gazetaro, će siaj naciaj fak- 
organizajoj rilate al nia propagando. '1 
ankaii plikuragigos, imitos kaj ankaii 
snkcesos!

Farigu do ano de lin asocio, farigu 
kunlaboranlo de la I. P. ILI TAGE certe 
I avas gravan rolon en la sukcesigo dc 
nia afero! Farigu gia pioniro kaj agadu 
kuntaborc kun viaj gekolcgoj laii kunę 
slarigota agadplano! Tio estas la sola 
vojo por atingi la enkondukon dc nia 
lingvo en la lernejojn kaj gisvivi la la- 
gon kiam vi instruos al ćiuj viaj lernan- 
loj, en la kadro de la kutima programu, 



la lingvon kiun vi amas ka.j kiu ebligos 
al iii starigi pli hom-indajn rilatojn en 
la tutinonda haoso!

Leganto! Se vi estas instruist(in)o, ne 
de S-ro l‘. Korte, Schoolstraat 13, Veen- 
dam, Nederlando senpagan specimenon 
de I. P. R. ka.j detala.jn klarigojn pri TA- 
GE. Tio estas via devo: almenaŭ kona- 
tij>i kun la Tutinonda Asocio de Gein- 
struistoj Esperantistaj.

Ka.j se vi ne estas instruisto, vi ankaii 
povas plenumi belan taskon. Montru ci 
tiun artikolon al instruisto el via urbo 
aŭ vilaĝo, demandu lin, ĉu li scias pri 
la ekzisto de TAGE kaj instigu lin ka
naliki kun ĝi en sia propra intereso kaj 
en la intereso de nia movado, kies ven 
ko ne estas imagcbla sen la kunlaboro 
de la instruistaro.

Sigismundo Pragami.

AL LA AMIKO3 DE LA HUMANECO KA3 PACO EN 
LA TUTA HONDO

Represo ka.j traduko deziratia.j, 
kondiće ke oni sendu 2 pruvek- 
zemplerojn al la Centra ofice.jo 
de „Harand-movado”, Wien, 1.. 
Elisabcthstras.se 20. Aŭstrio.

(Fino)
Ni rekonsciiĝu! Ni ne lasu nian sor- 

lon komplete al homoj, kiuj devas esti 
nur niaj reprezentantoj, sed kiuj misu- 
zas kaj fleksas nian mandaton, car ni 
Iro malmulte zorgas pri niaj propraj a- 
feroj. I.a gvidanto.j de la mond-aferoj 
montrikis malkapablaj. Ve al ni, se ni 
plue reslos nur rigardanto.jl La mondo 
ne eslas teatru. La viro.j, kiuj sur la 
■scencjo de la mondpolitiko monlras sia.jn 
talentojn, estas earpentistoj de nia sor
tu kaj de la eslontcco de nia familioj. 
Nia profesio certigas al ni nur la Iran- 
kviligon de la senperaj vivnecesajoj. Sed 
ki ne certigas nian estontecon, se ni ne 
rezervos al ni lempon, por okupi nin an
kaii per la politiko, kiun lerta.j dema- 
gogo.j sukcesis kompromiti. por ke la 
popolo sin lute al iii elliveru. Ni devas 
komenci observi la polilik' n, car mon- 
trikis, ke la homoj, kiuj k's '"Ul sin oku 
pis per la adminislrado '.e publikuj afe- 
roj. per la formado de nia mondo. per 
la regulado de la inlerrilatoj inler Sta
luj kaj homoj, per la fabrikado ka.j di- 
stribuado de bonoj, eslis malbonaj man- 
datuloj. Car aliokaze ne estus eble. ke 
ni en la dudeka jarcento ankoraii de- 
vas esli mallrankvilaj pri la paco ka.j 
devas vidi, kieł nutrajoj ka.j krudmate- 
rialo.j estas detruataj, dum miliono.j da 
homoj mortas pro malsato ka.j sin mem- 
mortigas pro mizero. Aliokaze ne estus 
eble, ke oni nun ankoraii devus sen- 
sukcese batali por la asekuro de malju- 
naj homoj.

Ciu devas kunagil Estus nepardoneble 
por ni, se ni senage rigardus, kieł la 
diplomato A aii la politikisto B per mal- 
lertaj paroladoj kaj laroj ekśanceligas 
la mondon, pligrandigas la milildange- 
ron kaj kondukas la homaron al la abis- 
mo. Ni devas observi la fingrojn de niaj 
mandatuloj. Mi ne plu volas porti re- 
spondecon kaj resti senaga. Mi volas 
kontribui mian parton je generała sav_ 
agado, kiun oni devas entrepreni, por 
certigi la pacon ka.j filie alporti al la 
homaro la bonstaton ka.j la vivlelieon, 
por kio ekzistas ćiu.j premisoj.

Por lin ći celo, mi instigis la asocion, 
kiun mi gvidas t. e. la mondorganizon 
konlraii rasa malamo kaj borna mizero, 
kies nomo estas „Harand-movado”, ke 
ĝi kunvoku por la dua parto de aiigu- 
sto 1937 al Wien mondkongreson kon
lraii milito, malamo ka.j mizero. Ciu ho
mo, kiu estas kapabla entuziasmiĝi ka.j 
posedas laiigecon esti gvidanto de hom- 
amasoj, bonvolu decidifti transpreni la 
oficon de delegilo. Li akiras la ra.jtou 
partopreni en la kongresu, se li estus 
eleklita de mil samlandanoj. Devas es
ti konstruata aparatu, kies misio estus. 
kunvibri, kunsvingijji kaj voki, ĉiam. 
kiam ie en la mondo estas malatentataj 
kaj tretataj per piedoj la principo.j de 
la justeco konlraii homoj. religioj. ra
so j kaj popoloj. Mi atenligas pri la ra
sa leĝaro de la Tria Regno, kiu estas 
pugnobato en la vizaĝon de la kultura 
homaro. Mi atenligas pri la sangon soi- 
faula „jugisto Lynch", kies verdiktoj ne 
estus konformaj eć al la etiko de la San- 
galo. Mi alentigas pri malatento de lio- 
ma.j ra.jloj. pri perforto, terom, malamo 
ka.j senhonorigo de la ideału de justeco

- teruraj karakteriza.j eco.j de nia be- 
daiirinda jarcento. Mi atenligas pri la
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teruron vekantaj okazajoj en Hispanu- 
jo. Kiam kaj kie tio okazas, la konstru- 
ola aparato devus ekfunkcii, por alpor-
fi rebonigoń kaj savi la honoron de la
homaro.

Ankati mi gis airlaŭ kelkaj jaroj ne
okupigis pri politiko. Malgrafl tio mi
sukcesis, en relative mallonga tempo en
preskaŭ ćiuj plej gravaj śtatoj de la
mondo kolekli homamasojn. Kin vidas la 
nuboplenan nuntempon kaj volas fori- 
gi la proksimigantan malfelićon, liavas 
ne nur la rajton, sed eć la devon. tuj 
sin anonci. Ciu delegito dęyus jam nun 
komenci la laboron, ćar ni volas la tam
pon, kin estas je nia dispono, uzi por 
interkonsiligo pri la vojoj, kiujn ni de- 
vas iri, por ataki la mililon, la mala- 
mon kaj la mizeron. Kin sin anoncos, 
povas bavi nian helpon će la kolekta- 
do de la voĉoj kaj plenumo de kia fun- 
kcio. Ciu delegito tiamaniere povus C” 
sia hejmlando krei popolan movadon, 

kin enfluus en la grandan riveron de la 
amo al la proksimuloj, paco kaj juste- 
eo, kion la kongresu devos enkorpigi. 
Estas sensencajo ascrli, ke ekzistas ne
nia rimedo por certigi la bonslaton kaj 
vivfeliĉon al ćiuj homoj sur la tero. Ek
zistas vojo, se oni havas la honeslan vo- 
lon serći gin.

Homfraloj! Anoj de ćiuj landoj, rasoj 
kaj lingvoj! Anoncu vin, se la sorto, la 
vivo kaj estonteco de viaj infanoj estas 
al vi karaj! Anoncu vin, ankoraii antaŭ 
ol la kanonoj parolos, anoncu vin, an
koraii anlaŭ ol el nia belega mondo fa- 
rigos teruroplena amaso da ruinoj!

Irena Harand.

Informojn pri la mondkongreso douas 
en ćiuj lingvoj, ankati en Esperanto, la 
kongres-oficejo de la „Ilarand-movado”, 
Wicu, I.. Elisabcthstras.se 20. II a etago. 
Aiistrio.

EL LA AUSTRALIA LITERATURO.

(Jodcc linkturo
de Cliarles S. Gilmour

Mi nagis reen en konscion Ira maro 
da inkubaj songoj ka j malfermis la oku
lojn antaii ćielo, kies brilegeco igis ilin 
dolori. Mi tuj fermis ilin kaj komencis 
pensi, ćar malgraŭ ke mia menso stran- 
ge maltrankviligis, mia memoro estis 
klara. Tiun matcnon, aii, povis esti, la 
antafian tagon, ni bajonete atakis la lur- 
kajn tranćeojn.

Mi remcmoris ke mi stumbladis sur 
malebena tero, falis du fojojn kaj relcvis 
min, peze kuris kun kamaradaj figuroj 
dekstre — maldekstre. Tiam subile mi tro- 
vigis en infero de 1’ bruo, kaj, dum gli- 
fis en mian koron malvarma senlo de 
leruro, mi ,suferis akran śokon kaj jen... 
nigreco.

La Turkoj estis min paĵtral inlaj, ka j 
mi demandis min pri la sorto de la kun- 
batalintoj: ću ankoraii iii vivas? Mi ne 
sentis malsaton aii soifon, ne konsciis 
doloron Sed mi scivolis; ću mi nrave 
vundigis, kaj penis levi la kapon. Tion 
mi ne povis; mi nur siikcesis turni gin 
flanken, kaj denove malfermis la okulojn. 
Proksimume futon lor dc mi kuśis alia 
homo, juna oficiro, evidente grave tra
fiła. Li movis la kapon, kaj gcmis.

Inter ni, apud mia kulnito, kuśis fami- 
li-ara objekto, malgranda botelo da joda 

linkturo, cl la kampa hospilalo. Je la 
vido mi ekpensis pri konsilo de Irup- 
śipa kuracisto: en okazo de vundigo, uzu 
gin sen prokrasto. Mi penis ctendi la 
manon al la boteleto, sed sentis min ite- 
kapabla movi la brakom Estas ja terure, 
bavi la volon movi membron, sed mal- 
havi la povon.

La boteleto da linkturo, tielc proksi- 
ma, lurmenlcgis miajn pensojn. La in
na oficiro, kiu kuśis tie, lordata de do- 
loro kaj soifo, kriis obtuze je akvo, sed 
min okupis nenio ekster la pasia dezi- 
ro tuśkapti la botelon per miaj fingroj. 
Mi kredis, ke se mi povus tion, ćio estus 
bona će mi; mi tial baraklis penante le- 
vi la manon. Sed ondo de vomeino tiris. 
min en abismon, kaj mi denove falis en 
senkonsciecon.

Kiam mi vekigis, estis śajne posttagme- 
ze, kaj mi sentis iom da iritanta doloro 
en la kapo. Mi trovis, lamen, ke mi P<>- 
vis levi gin gis gradeto, malfermis la 
okulojn kaj turnrigardis. La homo ster- 
nita apud mi jam kuśis sur la flanko; 
liaj okuloj sin fiksis sur la boteleto, al 
kiu lia mano malrapide almovigis.

„Tio estas mia”, mi raŭkis. Li rigar- 
dis min kaj ridetis malforte. Mi vidis. 
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lian nianon, kun la fingro.j disetendita.j, 
limaku aliranta la botelon.

„Damnu vin”, mi sakris. „Tio estas 
mia”.

Mi ree ka.j ree baraki is por movigi 
kaj preskait svenis denove, kiam mi sen- 
tis la dekstran brakon iom rektigi. Do 
nun starigis konkurso inler ni, oficiro 
ka.j simpla soldato, ambafl grave vun- 
ditaj, por atingi la elan botelon, kiu, en 
niaj febraj mensoj, posedis tiel grande- 
gan signifon. La kupre-brula suno scu- 
kompale fajris sur nin.

Estas al mi nun indiferente, fu mi vi- 
vos aft n-oitos, sed mi nepre de ras havi 
tiun jodajon por ver.ŝi sur mia.jn vun- 
dojn. Mi tord-perfortis la kapon kiom 
mi nur povis ka.j okulmangis lin kun 
malamo ka.j jaluzo, furioze penegante a- 
tingi la botelon per mia rampetanta ma
no, kiu antaiienigis per fiu ekpuśo onon 
da colo.

Sed mia rivalo jam cslis pli apuda al 
gi ol mi, kaj malgraii allcrnaj ondo.j de 
kapturnico ka.j nigro, mi freneze pliluk- 
tis, senmova krom la izola.j agiloj de 
mia mano. Ankoraŭ rigardeganle mian 
konkuranton, mi supozis ankaii lin pre 
skali svenanla; sed io simila al Iriumfo 

brilis en Iiaj okulo.j, kiam iii renkon- 
lis la miajn.

Pluen rampis lia mano pli rapide ol 
mia povis, gis gi alproksimigis je duon- 
colo al la botelo. Mi nun sciis, ke ne- 
niam mi posedos la tinkturon, kaj mi 
ploris amarhumore pro ćagrcno.

Sed nenia triumfo brilis nun en la 
griza vizaĝo, kiu estis tiel proksima al 
la mia, ka.j mi denovc rigardis liajn te- 
nema.jn fingrojn, nun prcskaii ekprenon- 
tajn la botelon. Unu momenton mia spi- 
rilo goje eksaltis, car mi kredis, ke li 
■finfine ne povos atingi gin; tiam, fiksri- 
gardanle min, li per sia.j fingro.j firkaii- 
prcnis gin.

Mi gapis, malamegante lin eksler ćia 
imago; liam. kun konvulsia kolekto de 
forto.j, li puśis la botelon en mian manon.

Scs semajnojn poste mi rekonsciigis 
en Londona bospilalo. Sed mi. neniam 
plu vidis la oficiron. Eble li morlis tie, 
fc Lone Pine (1).

Tradukis R. Banliani.

(1) Lone Pine, sur Duoninsulo Galii- 
poli. Tombe.jo de multaj, multaj aiistra- 
lia.j soldato.j.JE MEMORO DE HENRYK SIENKIEWICZ

Antaii dudek jaro.j, la 16-an de no- 
vembro 1916 j. perdis Polu.jo unu cl sia.j 
plej bonuj filoj, kiu kreis konvenan spi- 
rilan aJmosferon, en kiu povis revivigi 
la jena Resmibliko. La sorlobalo estis 
des pli dolora, ke en la uniiaj jaro.j de 
la renaskiginta regno ofle mankis tiel 
fortaj geniuloj, kiti.j poyus konforme in- 
flui la anirnon de la popolo.

Sileni igis por cierne la koro, en kiu re
gis nur nun senlo: amo al Patrujo. En 
la momenlo. kiam la konkerinloj jam 
prcskaii sukcesis malnobligi la polan a- 
nimon, ekbrilis per fa.jro de sia.j vorto.j 
Henryk Sienkiewicz, ka.j per nobelula 
glavo fraptu.ŝis la nacian bonoron.

Henryk Sienkiewicz estis por la pola nncio 
ne nur geilia verkislo kaj poeto. Li ludis 
prcskaii historian rolon, kreinte spiri- 
tan atmosferon meze de la pola nacio, 
kinu .Iiaj nobela.j romano.j inspiris al 
heroajo.j sur kampoj de sanga.j balalo.j 
por akiri la sendepcndecon.

•lam lia.j unua.j, koncerne al amplekso 
malgrandaj, literaturajoj estas filigranu 
slndo de la borna animo, kaj speciale de 
la pola animo. Sienkiewicz ne dcziras 

popularecon, ne dcziras pere dc flatado 
al la legantoj akiri ilian favoron. Ne es
tas lasko dc vere nacia verkisto krei per 
forviŝado de mankoj kaj eraro.j difekti- 
lan bildon de nacia animo. Genia verki- 
slo devas seiiti sian devon kieł edukisto 
de la socio, ka.j devas pli gtisle substre- 
ki tiujn malvirtojn ka.j manko.jn, mon- 
trantc samlempe la yo.jojn al koreklado. 
Sienkiewicz tiuli sian rolon jam en la 
komenco de sia arlistla krcado eleklis 
kici dominantan.

Vera tragedieco kuśas en la fakto, ke 
ne esiis donilc al Henryk Sienkiewicz, sa
me kieł al multaj aliaj Poluj. kiu j hcl- 
pis al rekonstruado de la Respubliko, 
gisatendi la momenton, kiam la Aglo 
Blanka ekeslis el cindro.j kaj etendis sia.jn 
potencajn flugilojn super la libefigita 
Patrujo.

Henryk Sienkiewicz agis ne nur sur li- 
migila lereno de literaturo. Kvankam 
kelka.j lia.j verko.j estas tiel specife poluj, 
ke frcmdulo nur malfacile povas enpe- 
netri en fiu.jn detalo.jn, ka.j la lingya 
rićeco de Sienkiewicz ne videbligas tiel 
forte en la Iradukoj, malgraii tio, kelka.j 



tradukajoj de liaj verkoj estas majstra- 
joj sili generis. „Quo Vadis”, „Sen dogmo”. 
kaj ankaii lute purpola „Trilogio” dis- 
vasligis la gloron de Henryk Sienkie
wicz tra la tuta terglobo kaj starigis lin 
en vicon de plej famaj eŭropaj verkisloj.

Henryk Sienkiewicz komencis siali li- 
teraluran karieron per etaj verketoj, 
kiujn lumen karakterizas lingvo vere po- 
ezia, niuzika kaj profnnda eksenlo de 
Ja psikologio kaj Iloma aninio kaj la 110- 
veloj: „Janko muzikanto”, „Skizoj per 
karbo”, „El la memorlibro de inslruisto 
el Poznali” ne estas verkoi de ankorau 
nematura junulo, sed kreajoj vere poe- 
ziaj. posedantaj profundan sociali fun
damentom

Ofte dcvis Sienkiewicz pro materialni 
zorgoi. serĉi vojon al ekzistado en la 
jnrnalisla labom, kvankam liaj inklinoj 
direktis sin sneciale al verkado de ro- 
nianoj. Sed ankaii en lin lako reslis Sień 
kiewicz fidela al la literatura verkado 
kaj liaj jnrnalisla j laboroj estas siaspe- 
caj majslrajoj.

Li ne nerdas la lempon, liaj jnrnali
sla i vojnŭoi serras al li nor profnnda 
slndado. kaj lin influo respeguliftas mull- 
foje en liaj laboroj.

Malfacile estas nriskribi la agadon de 
Sienkiewicz en kadruj de jnrnalisla ar- 
likolo. Cd estas liel diversspeca. tiel gran- 
dega. ke la nriskribo plenigns tulajn vo- 
lnmojn, Liajn verkojn karakterizas pro

fnnda instruiteco, eksterordinara labor- 
sistemo. simpla sed belega lingvo, pilo- 
reska slilo.

Henryk Sienkiewicz povas esli konsi- 
derala kici spirita kreinlo de polaj Le- 
gioj, kiuj dum la Jasta mondmilito suk- 
cesis veki per sia heroec.o la admiron de 
la tuta mondo.

La „Trilogio”, insliganle la Polojn al 
memfido. revivigis la glorajn lempojn de 
Pollando, beroajn balalojn kaj yenkojn 
de Stefan Czarniecki, la entuziasmajn kaj 
oferemajn balalojn de la tuta nonolo 
kontrati multoble pli grandaj armeoj.

Nenio pola libro estas liel mulic lega
ta. kieł „la Trilogio” de Sienkiewicz. Sed 
li apartenas ankaii al la plej konataj 
polaj verkisloj eksterlande, kaj liaj ver- 
koj atingis rekordan eldonnombron.

„Quo Vadis”. estis eldonila nur en l'- 
sono en 100.000 ekzempleroj kaj Iradu- 
kita en 36 diversajn lingyojn. Mulla i 
aliaj verkoj eslas ne malnli famaj ol 
..Ono Vadis”, sed iii posedas uli nacian 
yaloron, speciale por Poloj. dum „Quo 
Vadis” estas vere internacie.

Laslatempe tiu ĉi genie eefverko de 
Sienkiewicz estis eldonila de la Amster
damu Populara Esperanta Biblioteko en 
majstra esperanta traduko de f-ino Li
dia Zamenhof.

Henryk Sienkiewicz estis la unua Po 
lo. kin ricevis la Premion de Nobel.

Nusia Bertig - Dattnerowa.

DR. LEOPOLD DRE1IER. LINGVA ESPLORO
En „La Praktiko”, kinu redaklas en 

Hago s-ano Cseb, sub la tilolo: „Lernn 
per la eraroj". estas cilalaj eraraj fra 
zoj trovitaj en divcrsaj libroj, gazeloj 
kaj aliaj presajoj. Do la samo, kion mi 
komencis jam anlaiie en „Pola Esperan- 
lislo” pri ĝi mem.

Manko dc tempo ne pennesis al mi, 
bedaiirinde, daŭrigi en 1936 linii krili- 
kan laboradon, kinu s-ano Cseb nomas 
„ulila servo al niaj legantoj kaj al niai 

verkistoj .
Tamen „pli bona io ol nenio”. 1'ial 

mi trel igardos ei-loje Jaij hazardu 
elektitan numeron de „P. E.”, nonie linii 
de marto 1936.

„Kaj ĉi broŝureto liavis lokon de ape- 
ro, ne alian kieł en nia ćefurbo". — En 
ći tiu frazo anst. „kieł” dcvas esli: ol. 
Oni diras: same kieł, sed: alie ol. alia ol,

„Sed bedaiirinde ni iom po iom de- 
turnas atenton de la tuta afero”. — Ci 
tie la skribinto tizis „iom po iom". anst. 
„iom post iom". La yorfeto „po” ja ha- 
yas lute alian signifon.

„La kongreso ja sendilbe okazos. sed 
koncernas nur en kia formo". — La vor- 
lo „koncernas” eslas verŝajne traduko dc 
„chodzi o lo”. La gusła traduko devas 
esli: temas pri tio.

„Sanigita iniliłisto anlaiie estis ofero 
de infekto”. Ansl. „ofero” pli bona eslas: 
„viktimo”.

„Tiuj atakoj kaj insultoj malbone efi- 
kis sur la sanstato de la granda seien- 
cisto”. La vorlo „efiki” ne povas posilili 
la prepozicion „sur”. Same „influi sur 
eslas eraro, bedaiirinde Ire ofla ee niaj 
samideanoj. Plej bonę eslas uzi „al" ań 
„je”.



„Kunmetitaj vortoj ne prezentas plen- 
ekzakte sumon de ideoj, kieł opinias 
s-o L. Drcher”. Ci tiu frazo eslas lu
te senerara laŭ lingva vidpunklol... Ta
nieli mi citas ftin, por — defendi min 
kontraŭ riproĉo. S-ano Chmieliński ri- 
proćas al mi. ke miaopinie fiuj vorloj 
kunmelilaj en Esp. formas nura.jn vorl- 
sumojn. Cu efeklive mi iam au ie diris 
lion?

Mi diris nur. ke łań mia opinio „sci- 
povi” kaj „atendsopiri” resp. „sopiralcn- 
di” konsislas el liel similsencaj elemen- 
toj, ke ĝusladire iii (I. e. tiuj jus nomi- 
laj kunmetajoj, sed ne fiuj kunmelajoj!) 
faras neniun hovan ideom sed sole la 
sumon de ambaŭ elementoj.

..Mi devas elekti ekzeinplon ĝnstam 
senriprofan. klaran, kaj ne jus slrange 
nekoninrenebhm". Ansl. ..jus” pli taŭ- 
gas: ..ĝuste”, „precize”, „spcciale”, car 
..jus" eslas użala de la plej bonaj espe- 
ranlaj verkisloj sole kieł leinp-adverbo.

..Amasoj hipnotigitaj per farmo <le lia 
ludo”, Mi preferas: bipnotitaj per la 
farmo de la ludo. far fi lic la sulikso 

ig eslas superflua, Kion povus si-
gnili „hipnoli” . se ne la sumon kion
..himiotigi”?

„Paderewski ludis en Germanujo. lu-
dis en Rusujo, ludis en Aiistralio, Sud-
Ameriko. kaj ef li atingis finojn de A- 
triko. — Ci lin frazo pensigas („ef li”), 
kvazaŭ ne nur, aliai. sed ankaii Pade
rewski alingis ..finojn de Afriko”. Ta- 
men evidenle la aŭlom volis diri nur, 
ke Paderewski tiuli' ne nur <-ti Gcrini'- 

nujo, Kusiijo k. c. p„ sed ef en sud.i A 
fi .ko. Tial „li” eslas superflua kaj for- 
sliekinda. Se la aŭloro ne vol.is malba 
ii la pronomon „li", li povas diii- -kaj 
li ef atingis k.t.p.”

„Suną ardo estis preskau ne suferebla”.
Cu cfektive la aŭlorino opinias. ke 

oni ne povis suferi pro la ardo de T sil
no?... Kompreneble. la frazo dcvas lek 
esli: I.a, sima ardo eslis preskafl netoler- 
ebla.

„La venlo kaiizita per movo de aiito- 
busoj briilvundis niajn vangojn". — Car 
la „moro” eslas la kaŭzo de 1' venlo. 
sekve la frazo devas leksli: ..La venlo 
kadziła de 1' niovo (aŭ: movadol de aŭ- 
lobusoj k.t.p.”.

„Ili estas firkaiivolvitaj per felto de 
ventro ĝds la kapo”. La sama simpa- 
lia aŭlorino oninias. ke ne ilecas opinii 
beduenain venlroju. kiel sufife konalajn. 
sekve noslulanla jn la arlikolon „la". Nur 
iliaj ..kimoj” eslas konsidercblai kiel liaj. 
I. e. kiel komilaj, jen kial: de ventro gis 
In kapo. Kompreneble. taŭgas ambaŭ 
manieroj: de 1' ventro ĝis In kapo, aŭ: 
de ventro ĝis kapo.

„Tio sama fariĝas kun liuiilo de be- 
stoj kaj Iioinoj”. — Niaj leganloj jam 
ofte legis. ke miaopinie lia frazo devas 
leksli: tio sama fariĝas pri bańlo k.l.p.

„Post kelkaj horoj de fortojn elferpa 
vojo”. — Ci lie Iroviĝas slranga espri- 
ino: ..fortojn elferpa''. ansl. fortojn el- 
ferpanta. Evenluale oni povas diri: fort- 
elferpa.

M1NUSKA MANTEL (Lwów).

HA, HA! pro LA AMO-'
Nokligas. Peza dormo envolvas la la- 

can naturon.
Lago. Grizverdnj ŝaŭmkronoj sible 

bruklakas konlraii rokon... krispiĝas... 
disfluas... kunpuśigas obluze... firkaiivol- 
vas la orfę slaranlan koloson per śaii- 
ma fluidajo.

La lago de sinmorligintoj. Iluinida lu- 
lilo de Iransmondaj rendevuemuloj. Fu- 
ftinloj de anlaŭ surleraj plezurajoj.

Balaiicigas la kadavroj lien... reen... 
Grizverdaj ŝaŭmkronoj surpremas mai 
sekajn kisojn sur nalain frimlojn, ŝveli- 
gilajn lipojn. gapajn okulojn.

Balanciĝas la kadavroj lien... reen... 
Simmkronoj zumas. siblas... krispiftas... 
hulance norlas en siaj brakuj ŝvelven- 
frajn śarftojn.

Pamlas la pallipaj Imśoj. Blua lango 
klakas konlraŭ la nalałom gorgo eligas 
sonojn slerlorajn. ..Panim... inlesloj miaj 
kanlis melodiojn de malsato”.......Pa
nim”... blua lango klakas konlrau pala- 
ton.......inlesloj miaj... miai... mi...”

..Ilu! Hal Sinjoro Panów!" Inlesloj liaj 
kanlis melodiojn de I' miilsalo”....... ba!
ba!” brue efias la kimnaĝanloj.

„Mi volis vidi la mondon! Salli Irans 
la globom venki mamili, glili Irans ur- 
boju ińgantnjn. '-idi la bluan \driaii 
kom. la snnon de Balio. Cu vi audas 
la susuron dc la banknoloj... jen... ri- 
gardu... mil... dekmil... centmil... jen l:i 
diabla allogilo... Im! ba! la ciferoi sufo- 
kas min... mi... volis venki ilin... jes, la 
ferajn denlojn dc la kaso. .Jen la Iran 



ĉa lumo blindigis min... ho. policanoj... 
ili volis kapti min... kiam la mara kola
so prenis min en siajn brakojn... baa! 
la moonoo! baal” — grakas Sinjoro Dc- 
frafidow.

„Ha! Ha; Ili volis kapli lin... hu!, li 
volis venki la mondon... blućielan Ita
liom.. Ha! Nun li gaje naĝas kun ni, 
Sinjoro Defraiidow”.

„Brown Bovery... Hermes-Banko... kur
zo sallanta al kaplurna altcco... brue fa- 
lanta en senliman nulecon... hal jen la 
paperoj sufokanlaj mian gorgon, premas 
min... disfrakas min la borso. Elśiris 
miajn inleslojn. formanftis mian koron, 
clsućis mian cerbon. Detruis, venenigis 
min, forbalais mian familiom Filinoj 
surslrale... edzino fliziftinta”! jjemas 
Sinjoro Monetow, frapas sian ventron. 
plenan de akvo... klakluŝas sian kalva- 
jon... baraktas gaje per la piedoj... pe
łnienie lurnas sian dorson.

„Ila! ha! Elśiris liajn inleslojn, for- 
manĝis lian koron, elsueis lian cerbon! 
Brown Boverv... Hermes-Banko. kurzo 
sallanta. refaliftanla sur kapojn Ha! 
ha! Sinjoro Monetowi”. La noktaj ren- 
devuanloj oreltranće priblekas mokon 
kaj mizeron.

Balanciĝas la kadavroj lien... reen... 
Grizverdaj ŝaŭmkronoj ekpetolas, slarle- 
vigas... kiinmiksiĝas... kirle lurnas la 
korpojn.

Hopla! Ili liiśas rondajojn. molajojn. 
Manoj palpsenlas Sin. la blondbuklan 
novalveninlinon.

„Mia nomo eslas Vera Amowska, 18 
jara”, ridelanoncas pala bu.śo.

Vera Amowska, 18-jara, profunde ri 
verenc.as Defraiidow, Panów. Monetow,

,.Vera Amowska, 18-jara” rcefias la 
śaiirnkronoj.

Bankisto Monetow karesas sian kal- 
von, frapas sian ventregon, plenan de 
akvo, okulumas al bela pala Vera Amow
ska 18-jara.

„Estis iam... estis ie...” kanlis Si. „Es- 
tis iam... estis ie..." ripelis la sublaguloj.

Feliea mi estis, felićega. Blanka ve- 
sto sur mia korpo, rufta rozo en mia Pla
neto. Bożo, ruga kaj ebriige bonodora. 
Ho. mia unua bało! Unua mia amuzo. 
Brilaj perloj plektiftis cirkafi mia ciguo 
blanka kolo. Bu.śo mia Iremele alendis 
kiselojn, ćarmajn amflustrojn.

Brilis la kandeloj, en la balsalonego. 
Ĵelis mislerajn makulojn sur la rićc sknl- 
ptitan plafono. Sajnis al mi. ko la gips 
anftelo en la dekstra murangulo. pelo- 
le levas sian fingrelon.

La salono trcmpiĝis en ebrio, rido, 
varmego. Parfumodoro dolĉe sveneligis.

Tic staris li, Francisko Romano. Mia 
deslino. Valso ludadis, levis la animon 
alten, al paradizaj sferoj.

Francisko! La floro, rozeto, Iremele 
kliniftis, la kalikoj voluple emsorbis vian 
ćeeston.

De malproksime... ie... Ira la densa ne- 
bulo aŭdiĝis dolca sekreta flustro... Tan
go... Tango Argenlino.

Mi pleklis miajn lilioblaukajn brakojn 
ćirkaii lian mmskolan kolon... ni dancis 
Tangom.. Tangon Argentinon.

Gipsa anĝelo, en la maldekslra muran
gulo, ću eble en la d... d... dekstra? (Ta! 
eanmanon sorbas mia i kis.ŝveligilai fe 
lira j lipoj. La anftelo en la dekstra mu... 
mu... murangulo minace levas sian śto- 
nan fingron... ha! ha! mia glaso latite 
ekfinlas sur £ia nazo... hu... hup... hup... 
Ha! ha! pro la amo.

La nazo eslas... hup... for... nun la dna 
ćampanglaso... hup... ankaii la fingro ne 
nlu minacas... hopla... hup... ćion distre- 
lis jam la piedoj dc la dancanloj.

Tra... la... la... la... marśas mtiziknoloj 
en mia dekstra cerboparlo... stibite la 
„fis”-sono ekkriaćas... lin ci sono Iran- 
eas mian haŭ' >n. Siras mian robom mor- 
das miaj 1 Gane malferinanle miajn
okulojm mi vidas ies basom suce nrem- 
iftnnlan a! la mia.

Gipsanftelo sennaza. senfingra ne plu 
minacas. sed la „fis”-sono petoldancas 
sur la rando de la ćampanglaso. Mi vo- 
las forŝiri ĝin... ffian kapom., bun... la 
bu... buk... bukloj sur vira kapo internie 
Migas kun miaj karesantaj fingroj... 
Tango Argenlino... Ira... Ira... Ira... Vera 
Amowska mi eslas. 18-jara. sur ia unua 
bało. Ha! ba! Mi kuśas sur vato, jes, la 
gipsanĝelo preparis gin. Mi eslas en la 
ć... ć... ćiclo... sod. ho. blin... k... k... kial 
sur kuseno? T.ilo? Ne... jes... ne... hup... 
mi promesis al nanjo... no! Mi volas la 
gipsanĝelon. Ne! Lasu min! Ridas la sen
naza. senfinera gi... gin... gipsanfielo! 
'fango Argenlino.

* * *
Kial kuśas ci lic mono, kaj kie eslas 

Francisko Romano? Jes. Ia mono, por la 
gipsanftelo. mi riparigu ftian fingron, 
Sian flarilon. Aii ne? Mia kapo... hup... 
ka... po...! Kion signilas la lelero nor 
la dolca kuneslo kun bela kalino?”

„Kaj hejme mi volis demandi palri- 
non". ..Ha! ba! Hejme ŝi volis demandi



la palrinon...” kvikis la aŭskullariloj en 
la lago.......demandis la patrinon”.

Kial nc pltt mallermigis la patrina 
pordo? Kial ne plu kombis mia.jn ora.jn 
liarojn la delikata patrina mano? Kial 
oni pelis min Ira la vilago, jetis sur min 
śtonojn, kotpeco.jn?

Klak... bruas la pluvo... bu... bu... pic- 
ras la vento. Francisko... Franc...

Ciam mi estos la via... mi amas vin. 
Kial pelas la vento lici antaiien? Ciam 
mi estos la via... mi amas vin. Prenu 
min al vi. Mi volas ćampanon... ne ludu 
valson... kapeleslro... ludu langon... Tan- 
gon Argenlinon. Eslas liel malvarme... 
kovru min per via korpo, Francisko. Mi 

amas vin. La ondo.j liel bruas... pal li
no... malfermu pordon. 'renu min, Fran
cisko. Ni dancu Tangon Argenlinon. Ka- 
pelesilro ludu! Gipsangelo, ne minacu! 
Pardonu al mi. patrino! Mi amas vin, 
mi amas vin Francisko... mi, Vera Amow 
ska. 18-jara sur la nnna baio.

* * *
Mi niorlis pro la amo! Pro la amo mi 

niorlis.
* * *

Ila! Ha! Pro la amo! Bido mulica Iran 
ćas la surlacon de la lago. Balańcigas la 
kadavroj tien... reen... Ondo.j krispigas 
la pałaj droniginto.j petolridas... Ha! ha! 
morli pro amo... ha! pro la amo morli?

HENRYK GIELB.

dNordaj Sandoj baj ^Popoloj
(Fragmento*)

Mi sallis en vagonon, sed mi restis en 
la pordo. Mi volis profili ankoraii kol
ka jn minulojn poi- adiaiii la akompanan- 
lajn min tartuanojn.

La vagonaro ekmovigis. mi svin- 
gis per tuketo al la ciam malproksim- 
igantaj konalulo.j. La malluma nokto 
jam eslis englutinta la vagonaron, kiam 
mi delnrnis la okulojn f' ■ <’e la direk- 
lo, kie restis mia.j akomp... . .,7>j. La va- 
gonar-pordo ankoraŭ eslis malfcrmilp, 
kaj ni veturis jam plenforte. Nur nun 
mi tnrnis la alenton, ke eslas dan- 
gere stari ee la malfermita pordo. 
Sed mi ne estis sola; rigardante malan- 
laiicn. en la mallumecon, slaris knabino 
ćirkaii 18-jara. Mi ekmemoris, ke Sin 
akompanis iii sinjorino, kiu persislc ikla- 
rigadis al śi ion en la estona lingvo.

La sinjorino restis sur la peronu. kaj 
mia najbarino ciam slaris će la malfer- 
mila pordo de la kuranta vagonaro.

Mi alparolis sin esnerante, poste ger- 
manc, sed ćio sen efiko — śi montris 
signojn de nekompreno. Nur ruse mi 
sukcesis klarigi al śi, ko oni devas fermi 
la pordon, ĉar povas okazi akcidento.

„Pli bonę se estus okazinta” — res- 
pondis la knabino, per malgo.ja, preskaii 
aŭdebla voĉo. kvazaŭ śi estus rezigninta 
pri la plua vivo.

Tiani mi ne plu atendis: decide mi 
kaplis la pordon kaj gin fermis, puŝ-eii- 
tiranle en la vagonon la misteran junu- 
linon

Mi demandis pri la kaiizo de liu re- 
zignacio, sed ŝi apenaŭ sukcesis rakon- 

ti, ke la saman tagon ŝi eslis forlasinta 
la hospitalon, ka.j nun ŝi veturas al Piir- 
nu kiam alvenis kondnktoro kaj ek- 
p< slulis la biletojn.

Si eniris en kupeon por preni sian bi- 
lelon ka.j la konduktora ŝin sekvis.

Pasis kclka.i minulo.j. la konduktoro 
iris for, sed ŝi ne revenis.

Ekinteresita mi malfermis tiun kupe
on, sed luj mi volis relirigi; pensanle, 
ke gi eslas nur por yirinoj.

Sur unii benko sidis nia malgoja ko- 
nalulino. kaj vid-al-vide. kovrila per man- 
telo, kuśis alia ino, vidigante nur bele- 
gan. kici arlisle skulptitan piedelon...

En la sama momento Si forigis ioni 
la manlelon do la vizago, kaj brilanla 
okulparo „mezuris” min de 1’ piedoj gis 
la kapo...

..Pardonu”, mi diris gentile, ći-tie es 
las nur por virinoj?

Sed anstataii ekaiidi respondon de fiu 
kun kiu mi jam estis parolinta, eknaro- 
lis la knśantino germanlingve, ke mi po 
vas okuip lokon.

M' > olis. klnri."' ko mi jam eslas oku- 
pinta lokon en alia kupeo, sed śi datire 
parolis, montrante al mi lokon apud si...

„S-ro. śi diris, ni povas paroli libere, 
nia najbarino ne komprenas nin. Si vc 
nis en la kupeon daiirigis la kuśan- 
lino kaj diris, ke iii alparolis Sin 
gcrmanlingve, śi priskribis la personon 
— eslas guste vi”...

Mi ne sciis kion respondi; jen tiu ne- 
konata juna knabino, en kuśanta libera 
pozo, ekzamenas min, kieł profesoro.



Mi nepre volis ekscii, kiti estas ŝi?
Dume mi tute forgesis, ke miaj vali- 

zoj restis en alia kupeo sen protekto.
„Cu vi, fraiilino, ankaii veturas al Piir- 

nu? eksidinte mi demandis.
„Jes”.
„Cu ankaŭ vi rcveturas de malsanule- 

jo”? mi daŭrigis.
Tiun fo.jon ŝi neis, klarigante al mi. 

ke nian kunvojaftantinon ŝi vidas ntin 
la unuan fo.jon.

Nia malĝoja najbarino, aŭdante la ne- 
kompreneblan por si interparolon, pre- 
nis diskrele sian malgrandan pakajelon 
kaj lasis nin solaj...

Nun, ju pli mutte mi rigardis mian 
novan konalulinon, des pli forte ŝi pla- 
ĉis al mi...

Ni estis nun sidanla.j unn apud la 
alia. ni estis jam mulic parolintaj. unu 
observis niultc la alipn. sed ankoraŭ eiam 
fremda.j. lute anonimaj...

KvazaC ĉasisto. kiam li ekvidas be- 
lan birdeton. ne nur li ueniam ĉasas, sed 
li eĉ de 1’ loko ne moviĝas por ne for- 
limigi la belan aperaĵon. kiun li rigar- 
das sopire...

Mi ne kuraĝis demandi, kiu estas la 
ĉarma infanino, kiu tiom safte ka.j inte
ligenta parolas, prefere mi provokis 
ŝin n! demandoj.

Cion mi respondis elĉerpige, pruvanle 
samtempe per alesloj ka.j legilimiloj...

La „ekzamenon” mi sukcesis boue; mia 
najbarino evidentigis nekaŝitan konten- 

* lon. —- fine ŝi malfermis la buŝelon, 
kaj ftoje ridetanle ŝi vokis: ...Iurisl. 

Jurist. kia hazardu, kia bona signo”...
Sia.j eta.j manoj rapide malfermis mal

grandan valizefon. prenante legilimilon.
„Legii”’ - Si diris —
„Tanja.... studenlino de la .jura fakul- 

lato, Universitato en.
Mi ne scias kial. sed kiam mia pen- 

so-aparato reekluukciis. mi estis tcnan- 
la Tanjan en la brako.j. Cirkaŭ mia kolo 
estis kunplektilaj ŝiaj etaj dolĉai manoj. 
ka.j sur mia.j lipo.j mi senfis Ja aromajn, 
ĉerizo-kolorajn 'ipelojn de Tanja...

Nun. kiam m. sidas hejme ve la skri 
botablo kaj verkas la ĉi-subajn liniojn.

UWAGA!
Wszelkie wpłaty abonamentu miesię

cznika ..Pola Esperantisto” uskuteczniać 
można na konto PKO Nr. 406.660 lub 
przekazem rozrachunkowym, kartoteka 
Nr. 29. co zaoszczędzi wpłacającym kosz
ty przesyłki. 

mi pensas: kieł okazis, ke dek minutoj 
sufićis por kroili nian konatifton per ki- 
so, kies doleecon mi senlas ankoraii.

— La vo.jo de Tartu al Valga, la land- 
limo de Estonio, pasis kieł unu lotiga, 
neforgesebla kiso..

En mia notlibro lui Irovis nosie je- 
nan frazon: „Tanja, dolca knabino. inte
ligenta, matura ka.j konscio-plena homo. 
Vagonaro Tallinn — Riga, 24. 15 — 2,15, 
la 13. de septembro 1935". ka.j sekvas 
adreso, skribita per la mano de Tanja...

Du horo.j. sed kiom rapide iii flugis 
for... 1

Ni devis disiĝi en Valga. La vagonaro 
al Parnti foriris la unua. Ni adiaiiis unu 
la alian kvazaŭ sin amantaj frato kun 
Tratino.

Kiam la vagonaro ekruiitĝis, forpor- 
lanle Tanjan, mia.j okuloi sekvis ŝin lon- 
ge, longe...

Ce la feneslro de unu vagono mi ri- 
markis tiun, kiu estis la hazarda ligilo 
inter ni. Si slaris sola, sed ne phi 
malĝoja; Si rigardis alterne, jen min. jen 
la svingantan manon de Tanja, kva- 
zaii Si dezirus diri: ..mi ftojas per via 
ĝo.jo, mi plii volas vivi”!l!

En jus ricevita lelero, Tanja skribas”: 
„...ja es isl sonderbar das Leben. Ich 
habe Dicli nur 2 Stunden gesehen, iind 
doeli habe ich Dir so viel, so selir yiel 
/.u sagen”...

„...es isl ganz wahr, wie Du sagtest. 
wir miissen uns friiher gul gekannt ha- 
ben”.„

Kaj se iu el Vi Karaj Gelegantoj. du- 
bas. ke ni estis nin konintaj jam an- 
taiie. akceptu kieł aksiomon, ke Tan.ja 
ka.j mi bonę ekkomprenis unu la alian 
reciproke...

La konaliĝo Ce unuj daiiras jarojn, će 
la alia.j ĝi daiiras monato.jn, por ni sufi
ćis minutoj...

Tanja estas nordlanda virino.

*i Tiu-ći fragmento estas parto de 48- 
pafta manuskripto s. t. „Nordaj landoj 
kaj popoloj” — vojaftraportajoj nri La- 
lvio, Estonio, Einnlando kaj Svedujo.
“ H. G.

ABONU MEM KAJ VARBU POR „PO

LA ESPERANTISTO”! VI LEGOS C1AM

INTERESA.IN NOVA.1OJN PRI LA LAN

DO DE JUBILEA KONGRESO!



POLLANDA KRONIKO
KRAKÓW. — La 17-an de novembro 

okazis ordinara Generała Kunveno de 
la „Societo Esperanto”. Oni elektis no- 
van estraron por la venonta jaro, kon- 
sistantan el jetiaj personoj: prof. Dro
O. Bujwid, Dro L. Rosenstock, Dro I.. 
Dreher, K. Broniek, .1. Naubergowa, N. 
Dattnerowa, ii. Aprilówna, L. Srebrna 
kaj H. Klingerówna. De post multaj ja- 
roj je la nnua fojo en la Generała Kun- 
veno ne partoprenis nia prezidanto prof. 
Bujwid, car la 20-an de oktobro li for- 
veturis Brazilon.

La novelektita estraro vigle eklaboris. 
organizinte kurson, kiun partoprenas di
ligenti' 40 personoj, plejparte junuloj. 
La kurson gvidas s-ano Dro L. Dreher 
lafl propra, tre bona metodo. Prepariĝas 
ciklo de interesaj prelegoj, kiuj okaza- 
dos regule dum semajnaj kunvenoj de 
la societanoj.

En kunlaboro kun „Pola Esp. Klubo" 
nia Societo arangis Festvesperon hono- 
re al la Majstro, okazintan la 15-an de 
decembro en la belega kino-salono de la 
Industria Muzeo. La rićan programom 
kiun konsistllgis deklamoj, kantoj kaj 
muzikludo, plenumis unuarangaj gearli- 
stoj. La salonu estis iilenplena. Speciale 
oni aplaŭdis f-inon Irena Szczepańska, 
kin recitis propran poeziajon s. t. „Ver- 
da Printempo”.

LWÓW. — Alproksiiniĝns la vinlro. 
kaj per łio niaj klopodoj, ekvigligi nian 
tnovadon. Bela nova klubejo Iroviftas ĉe 
str. Senatorska 8. Instytut Muzyczny kaj 
esths disponebla marde kaj sabale de
19-21  horo. S-ro Józef Toczyski, prezen- 
tis sian valoran kunlaboron, estranle la 
gravajn antaŭlaborojn por la mondkon- 
greso subtenita de aro da helpemaj ge- 
anoj. Je specialaj invitjkartoj dissendi- 
taj. kunvenis pli ol 50 geanoj, kiujn nia 
Klubprezidanto Dro ,1. Fels korę salu- 
lis. Oni diskutis pri aranĝo dc specialaj 
sekcioj. plenumantaj jenajn laskojn: 
Preparo dc propaganda materialo, enlcr- 
nejaj prelegoj kaj kursoj. gazelartikolo j 
en „Chwila”, (redaktoro Szymon Szpundl 
aranjjo de propaganda] radioparoladoj 
kaj Esperanto - kabaredo. prezontita de 
lokaj artistoj de Polskie Radio Lwów 
(Programa Sekrctario 'S-ro Jerzy Tepai 
sub la gvido de la fama Radio-reĝisoro 
Mgr. Budzyński.

Dro Karol Klein, nia radioparolanlo 
kaj sro Józef Toczyski initertraktas kun 
la Dirckcio de la Radiostacio. Kurson 

gvidas en la Societo Mgr. Natalia Klei- 
nowa. (Rap. Minuśka Mantel).

WARSZAWA. — La Esp. Rondo „Kon- 
kordo” nunjare rekomencis sian agadon 
iom malpli frue. Sed — kvazaii rekom- 
pence — pli inlense. Kaj ree, laŭ iama 
tradieio „Konkordo” okupas unu el plej 
aktivaj lokoj inler la Varsovia societa- 
ro. Post la inaŭgura „Viva Gazeto” Nro 
1. (la numeruj estos daiirigataj kaj la 
kunlaborantaro ćiam kreskos) la 20-an 
de novembro „Konkordo” dedićis — o- 
kaze de la 15-jara datreveno de morto 
de Adam Zakrzewski kunfondinto de 
„Konkordo” kaj unu cl plej mondfamaj 
esp. merituloj vesperon lionore al Lia 
memoro.

Jam longe la varsoviaj samidcanoj ne 
memoris lian vesperon. La malnovaj pio- 
niroj ree ekaperis. Unu el iii. kim lar- 
moj en la okuloj speciale aliris por dan- 
ki pro la grandega fclieo, liverita al lia 
animo. Ho, kieł longe li jam ne trovi- 
gis en lia vere esperanta familio! Se ee 
li — laŭ liaj vortoj — lam venis al iu 
societo, li ankaii ne aiidis esperantajn 
sonojn, car oni paroladis fie nur pole. 
Kaj min — dum tuta vespero eks- 
kluzive nia lingvo! Veraj larmoj montri- 
ĝis en liaj okuloj. Prezidis Dro Antoni 
Czubryński L. K. Pri vivo, ago kaj me- 
ritoj de •‘Zakrzewski parolis Edvardo 
Wiesenfeld L. K. poste f-ino Szenfeld le- 
gis fragmenton el la „Historio” de Z.. 
1'ine f-ino Dro Muszkatblat belegc dekla- 
mis. Inspirita de la situacio ekparolis 
ankaii la jam tre longe ne montriĝinta 
sro Adolfo Oberrotman.

La vespero faris forlegan iiiipreson je 
la ĉeestantoi, inter kiuj — kici citite 
troviftis interalie Lejzerowicz LK. red. 
Pisarski-Woydakowski (membro de la 
red. komitato de P.A.T. Pola Agen- 
lejo TelegrafaL sro Gielb k. a

La venonta kunveno estos dcdieita al 
„Viva Gazeto" Nr. 2. La 15. XII. 193(5. 

kun la parlopreno de la ceterai var- 
soviaj socieloj okazos ła tradicia „Te
go dc 1’ Libro”. .

WILNO. — Post kutima somera inter- 
rompo Turista Esperantista Rondo (TE 
ROI ee Z. 'I'. K. ree eklaboris por la dis- 
vastigo dc Esperanto en Wilno. Lasie o- 
kazis en ejo de TERO granda Ipropagan- 
da vespero. Antaŭ sufiĉe multenombra 
ĉeestantaro (ĉirkaii 100 p.) s-ano S. Sik 
inaŭguris la Vesperon kaj je honoro de 
nia Majstro eslis ludata „La Espero". 



S-ano Sik luŝis en sia parolado lasie o- 
kazintajn kongresojn en Vicno kaj Kra- 
kovo, finante per alvoko al pli vigla la- 
boro por Esperanto precipe en la jubi- 
lea jaro de nia movado.

La preleginto informis ankati pri la 
preparaj laboroj kaj programo de la 29-a 
en Varsovio, al kin li alvokis amase par- 
lopreni; kieł rezulto de lin propaganda 

vespero esfas malfernita komenca kur- 
so sub Ja gvido de Dro Perelman el Łom
ża (kiu loĝas nuntempe en Vilno). Ce TERO 
funkcias ankaŭ supera kurso sub gvi- 
dado de Dro A. Gurwicz. Danke al TERO 
funkcias komencaj kursoj en la lernejo 
„Szul-Kult” (gvid. de s-ano B. Subotnik) 
kaj en la komerclernejo de J. Gezundheit 
(gvid. de Dro A. Gurvicz).

PBI PLENA GRAMATIKO 
DE ESPERANTO.

Literatura Mondo informas ĉiiijii aće- 
tinlojn de la unua eldono, ke la dua el
dono eslas jus presprel igila. Ci estos ćir- 
kaii 100. pagojn pli granda, ol la unua 
kaj la eldonejo ŝanĝos por ciu la unuan 
eldonon je la dua. La aćetintoj. sc iii 
hazarde ne ricevis la necesajn informojn 
anlaii la 1-a de novembro povas ĝin ha- 
vigi de la eldonejo aii de la firmo, kin 
Iiveris al iii la librom Kiuj ne deziras 
ŝanĝi. rajlas aćeti la duan eldonon por 
la duona prezo Literatura Mondo.

ALVOKO AE KUNLABORADO.
La Redakcio pelas insiste:
a) literaturemajn legantojn pri kunla- 

borado per reguła alsendado de origina- 
laj kaj Iradukitaj literaturajoj.

b) propagandistojn pri verkado de ar- 
likoloj koncernantaj la problemojn de 
esperanlista movado,

c.) estrarojn de societoj apartenantaj 
al P. E. D. pri reguła sendado de rapor- 
toj kaj koncizaj notoj pri la agado de 
siaj grupoj. La enbavo dc la komunika- 
joj ostu vere esenca. Oni evilti troadon, 
panegiraĵojn, personajn reklamojn k. s.

Se vi deziras, ke „Pola Esperantisto” 
estu interesu legajo por ćiuj kaj inde re- 
prezenlu la landon de Jubilea Kongre- 
so. provizu ŭin per leginda materialni

OBNIŻKA ABONAMENTU!
Każdy abonujący na rok 1937 miesię

cznik „Pola Esperantisto” wpłaca do dnia 
31 grudnia 1936

tylko zł 6.50.
Po ty'm teąminie abonament wynosi 

zł 8.— rocznie.
Korzystajcie ze zniż.ki!

Równocześnie komunikujemy, iż zale
gającym z wpłatą abonamentu za rok 
1936 wstrzymujemy wysyłkę miesięczni
ka z dniem 1 stycznia 1937. Prosimy więc, 
uprzejmie o wyrównanie zaległości.

ESPERANTO EN KIMRU.IO.
Gis nun Esperanto ne bonę progresis 

en Kimrujo. Por propagandi la lingvon 
kaj la movadon en la lando kelkaj fer- 
voraj samideanoj insligis la komitaton 
de la „Nalional Eisteddfod of Wales”— 
Ire grava literatura kaj muzika festo 
— enhavigi en la programon por la ve- 
nonla jaro (1937) Esperanlan konkursom

Do, por la plej inda traklalo pri „E- 
speranto kieł komprenigilo inter la na- 
cioj” oni donos premion de L 5 (100 Si
li ngoj).

Samideanoj el la diversaj landoj! Mon- 
Iru ke Esperanto eslas ulila kaj nece- 
sa. Verku Iraktalon kaj sendu gin gus- 
tatempe. Notu bonę la regulojn. La nu- 
mero de la konkurso estas 30.

Terno: „Esperanto kieł komprenigilo 
inter la nacioj.”

Ciu verkajo devas esli manskribita, 
maŝinskribita aii presila sur unii flanko 
de la papero. Uzu paperon sufiće gran- 
dan (cirkaii 30 c. m. X 20 c. m.) kaj 
kunligu la foliojn. Ciu verkajo afranki- 
la kaj registrita. devas esli će la sekre- 
tario inter aprilo 22-a kaj ma jo 1-a 1937.

Ciu konknrsanto devas subskribi sian 
verkajon per pseiidonimo kaj sendi sian 
nomon kaj adreson en sigelita koverto 
sur kiu monlrigas la nomo kaj numero 
de la konkurso. nonie „Esperanta Trak
lalo. No. 30.” kunę kun la pseiidonimo 
de la konknrsanto.

Nomo kaj adreso de la sekretario:
Sinjoro .1. Rliys Lewis,

Eisteddfod Office, 
MACIIYNLLETII, Mont., 
Wales. Granda Britujo.

Al niaj abonantoj, legantoj kaj arnikoj 
ni sendas Ire korajn dezirojn goje pasigi 
la Kristnasko-festótagojn kaj ćion plej 
bonan en la Novn 1937. Jaro.

La Redakcio kaj Administracjo 
de Pola Esperantisto.

Drukarnia Leopold Dudek i Ska w Krakowie, Stolarska 6. Redaktor odpowiedzialny: Dr. Leon Rosenatock.


